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[KIV1 Therefore we ought to give the more earnest heed to the things which we have heard, lest at any time we
should let them slip.

[NIV] We must pay more careful attention, therefore, to what we have heard, so that we do not drift away.

[ BBE] For this reason there is the more need for us to give attention to the things which have come to our ears, for]
fear that by chance we might be slipping away.
[ ASV] Therefore we ought to give the more earnest heed to the things that were heard, lest haply we drift away
from them.
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[KIV1] For if the word spoken by angels was stedfast, and every transgression and disobedience received a just
recompence of reward,
[NIV] For if the message spoken by angels was binding, and every violation and disobedience received its just
punishment,

[BBE] Because if the word which came through the angels was fixed, and in the past every evil act against God's
orders was given its full punishment;




[ ASV 1 For if the word spoken through angels proved stedfast, and every transgression and disobedience received a
just recompense of reward;

3 [MEZR] BAVE BIEXAKRKIBR, EREEIEE? XRBEILEREFREHN, FERETAKALRR

IRESET

CAMEIT ] BATE BIGXAKRHKRE, ErelER? XEBGELRRIERE I, FEREF RHASR
IRESET

CHEAR] RN B T X AKKIBE, EARBER? XHBEMRHEREEHH, EFRTR
KIAGBRANESET

[E#RF] BLABRINERRBT XAKRPEY, ERERIER? FAXEBRENHEREED, TR
LI I BATIEA T

[BRa] B2, BIATXLBZFEFHRBBIN, EEEHREIIE? XHBIFERERBITTHEMHK,
R AR LT I A 25 BRATUESE R

[HRAE]Y B4, ERMNBMZXAHFRANER, LEEBAENG? EREAFBEHRXANRE, FXK
FRLLSE BT WA NS RATESE T -

[IRARA]) BEARIXRE, WMRBRMTRBGX A KPERK, EREBEENE? FXGEHAES TXER;
LT I8\ B 4 I BRATTHIESE .

(4R B4, BHHEREKEDHE . FREEET RPARRIESE, R#HE%EC S EHME.
WH. R ERNBIGAMEIT—REERTBRE, wRRNEEEE, BAZRL, Erilb@Edl.
AN 8 FE IR ?

[KJV IHow shall we escape, if we neglect so great salvation; which at the first began to be spoken by the Lord, and}
was confirmed unto us by them that heard him;

[NIV] how shall we escape if we ignore such a great salvation? This salvation, which was first announced by the
Lord, was confirmed to us by those who heard him.

[BBE) What will come on us, if we do not give our minds to such a great salvation? a salvation of which out
fathers first had knowledge through the words of the Lord, and which was made certain to us by those to whom his
words came;

[LASV] how shall we escape, if we neglect so great a salvation? which having at the first been spoken through the
[Lord, was confirmed unto us by them that heard;
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[KJV 1God also bearing them witness, both with signs and wonders, and with divers miracles, and gifts of the Holy
Ghost, according to his own will?

[NIV] God also testified to it by signs, wonders and various miracles, and gifts of the Holy Spirit distributed}
according to his will.

[BBE] And God was a witness with them, by signs and wonders, and by more than natural powers, and by his
distribution of the Holy Spirit at his pleasure.

[LASV] God also bearing witness with them, both by signs and wonders, and by manifold powers, and by gifts of
the Holy Spirit, according to his own will.
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[KJV1 For unto the angels hath he not put in subjection the world to come, whereof we speak.
[NIV] It is not to angels that he has subjected the world to come, about which we are speaking.
[BBE] For he did not make the angels rulers over the world to come, of which I am writing.
[ASV] For not unto angels did he subject the world to come, whereof we speak.
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[KJV] But one in a certain place testified, saying, What is man, that thou art mindful of him? or the son of m
that thou visitest him?

[NIV] But there is a place where someone has testified; "What is man that you are mindful of him, the son of m
that you care for him?

[ BBE] But a certain writer has given his witness, saying, What is man, that you keep him in mind? what is the so
of man, that you take him into account?

[ASV] But one hath somewhere testified, saying, What is man, that thou art mindful of him? Or the son of man,
that thou visitest him?
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[KJV1 Thou madest him a little lower than the angels; thou crownedst him with glory and honour, and didst set
him over the works of thy hands:
[NIV] You made him a little lower than the angels; you crowned him with glory and honor
[BBE] You made him a little lower than the angels; you gave him a crown of glory and honout, and made him}
ruler over all the works of your hands:
[LASV] Thou madest him a little lower than the angels; Thou crownedst him with glory and honor, And didst set
him over the works of thy hands:
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[KJV] Thou hast put all things in subjection under his feet. For in that he put all in subjection under him, he left
nothing that is not put under him. But now we see not yet all things put under him.

[NIV] and put everything under his feet." In putting everything under him, God left nothing that is not subject to

him. Yet at present we do not see everything subject to him.

[BBE] You put all things under his feet. For in making man the ruler over all things, God did not put anything
outside his authority; though we do not see everything under him now.

[ASV1] Thou didst put all things in subjection under his feet. For in that he subjected all things unto him, he left
nothing that is not subject to him. But now we see not yet all things subjected to him.
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[KJV 1But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the suffering of death, crowned with glory]
and honour; that he by the grace of God should taste death for every man.

[NIV] But we see Jesus, who was made a little lower than the angels, now crowned with glory and honor because;
he suffered death, so that by the grace of God he might taste death for everyone.

[BBE] But we see him who was made a little lower than the angels, even Jesus, crowned with glory and honour,
because he let himself be put to death so that by the grace of God he might undergo death for all men.

[ASV] But we behold him who hath been made a little lower than the angels, even Jesus, because of the suffering
of death crowned with glory and honor, that by the grace of God he should taste of death for every man.
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[KIV1 For it became him, for whom are all things, and by whom are all things, in bringing many sons unto glory,

to make the captain of their salvation perfect through sufferings.
[NIV] In bringing many sons to glory, it was fitting that God, for whom and through whom everything exists,
should make the author of their salvation perfect through suffering.

[BBE] Because it was right for him, for whom and through whom all things have being, in guiding his sons to

glory, to make the captain of their salvation complete through pain.




L ASV] For it became him, for whom are all things, and through whom are all things, in bringing many sons untol
glory, to make the author of their salvation perfect through sufferings.
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[KJV1 For both he that sanctifieth and they who are sanctified are all of one: for which cause he is not ashamed to
call them brethren,

[NIV] Both the one who makes men holy and those who are made holy are of the same family. So Jesus is not

ashamed to call them brothers.

[BBE] For he who makes holy and those who are made holy are all of one family; and for this reason it is no
shame for him to give them the name of brothers,

[ASV] For both he that sanctifieth and they that are sanctified are all of one: for which cause he is not ashamed to
call them brethren,
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[KJV] Saying, I will declare thy name unto my brethren, in the midst of the church will I sing praise unto thee.
[NIV] He says, "I will declare your name to my brothers; in the presence of the congregation I will sing your
praises."

[BBE] Saying, I will give the knowledge of your name to my brothers, I will make a song of praise to you before




the church.
[ ASV] saying, I will declare thy name unto my brethren, In the midst of the congregation will I sing thy praise.
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[KJIV] And again, I will put my trust in him. And again, Behold I and the children which God hath given me.
[NIV1And again, "I will put my trust in him." And again he says, "Here am I, and the children God has given me."
[BBE] And again he says, I will put my faith in him. And again, See, I am here, and the children which God has
given to me.
[ASV] And again, I will put my trust in him. And again, Behold, I and the children whom God hath given me.
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[KJV] Forasmuch then as the children are partakers of flesh and blood, he also himself likewise took part of the
same; that through death he might destroy him that had the power of death, that is, the devil;




[NIV] Since the children have flesh and blood, he too shared in their humanity so that by his death he might
destroy him who holds the power of death--that is, the devil--

[BBE] And because the children are flesh and blood, he took a body himself and became like them; so that by his
death he might put an end to him who had the power of death, that is to say, the Evil One;

L ASV] Since then the children are sharers in flesh and blood, he also himself in like manner partook of the same;
that through death he might bring to nought him that had the power of death, that is, the devil;
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[KIV1 And deliver them who through fear of death were all their lifetime subject to bondage.
[NIV] and free those who all their lives were held in slavery by their fear of death.

[BBE] And let those who all their lives were in chains because of their fear of death, go free.
[ASV] and might deliver all them who through fear of death were all their lifetime subject to bondage.

16 [MEXR] MHARERKRAE, TIRBEREBENENEH.

[REITY 38R, fRRFHFBIRME, MEFEE T EENFENEHE.

[(Friga] KL, fHRERERME, RBEEENENER.

(B3] D8, MIFARBARRERT, MR BIREANENEE.
(EmA) HssHamE, BAERAME, ME T EERKESR.

[BRA] fEARBIRE, TR T WAH BRI F .

[IARA] RAEH, MAREIRE, MEFEBEMBRFENFI.

[ZLfChR]) IRER, EEREXRMWANENEER, MAREBKRE.

[KJV] For verily he took not on him the nature of angels; but he took on him the seed of Abraham.
[NIV] For surely it is not angels he helps, but Abraham's descendants.

[BBE] For, truly, he does not take on the life of angels, but that of the seed of Abraham.

[ ASV] For verily not to angels doth he give help, but he giveth help to the seed of Abraham.
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[KIV1 Wherefore in all things it behoved him to be made like unto his brethren, that he might be a merciful an
faithful high priest in things pertaining to God, to make reconciliation for the sins of the people.

[NIV] For this reason he had to be made like his brothers in every way, in order that he might become a mercifu
and faithful high priest in service to God, and that he might make atonement for the sins of the people.

[BBE] Because of this it was necessary for him to be made like his brothers in every way, so that he might be a
high priest full of mercy and keeping faith in everything to do with God, making offerings for the sins of the people.
[ ASV 1 Wherefore it behooved him in all things to be made like unto his brethren, that he might become a merciful
and faithful high priest in things pertaining to God, to make propitiation for the sins of the people.
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[KJV] For in that he himself hath suffered being tempted, he is able to succour them that are tempted.
[NIV] Because he himself suffered when he was tempted, he is able to help those who are being tempted.
[BBE] For having been put to the test himself, he is able to give help to others when they are tested.
[ASV] For in that he himself hath suffered being tempted, he is able to succor them that are tempted.







